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  چهارم درسترجمه عبارات مهم 

حم

َّ

يانَ ﴾﴿ الر

َ

هُ الب

َ

 القُرآنَ * خَلقََ الإنسانَ * عَلَّم

َ

نُ * عَلَّم  
ه او ن گفتن را بخداي بخشاینده ، قرآن را آموزش داد ، سخ

 آموخت
 فعل ماضی ( باب تفعیل ) 

َ

 فعل ماضی ( باب تفعیل )  –الانسانَ مفعول   -خَلقََ فعل ماضی  –القرآن مفعول  –عَلَّم

َ

البیانَ مفعول  –ه مفعول  –عَلَّم
 دوم

 

َّ

بي

َ

ةٌ فقََد نقُِلتَ إلیَ العَر

َ

ةٌ کثَ�

َّ

 دانتقال داده شکلمات فارسی زیادي به عربی  ةِ ألفاظٌ فارسِي
 کثیرةٌ صفت –فارسیة صفت  –ألفاظ نائب فاعل  –إلی العربیة جارومجرور  –قدَ نقلتَ ماضی نقلی مجهول 

ضائعِِ الَّتي ما کانتَ عِندَ 

َ

عضِ الب

َ

داتُ ترَتبَِطُ بِب

َ

کانتَ تلِکَ المفُر
يباجِ ا  الدِّ

َ

بِ کاَلمسِکِ و

َ

 لعَر
وجود  عرب آن واژگان ، به برخی از کالاهایی مربوط می شد که نزد

 نداشت، مانند مشک و ابریشم
عض جارومجرور  –ترتبط خبر کانت ( باب افتعال )  –المفُردات صفت  –تِلکَ اسم کانت  –کانت فعل ناقصه 

َ

ضائع مضاف الیه  –بِب

َ

 –التّی صفت  –الب
 لدیباج معطوفا –کالمسک جارومجرور  –العَرب مضاف الیه  –عِندَ ظرف  –ما کانت ماضی منفی ( فعل ناقصه ) 

ان إلیَ اشتدََّ النَّقلُ مِنَ الفارسِيةِ إلیَ العَربيةِ بعدَ انضِ�مِ إير 
ولةَِ الإسلاميَّةِ   الدَّ

ترجمه از فارسی به پس از پیوستنِ ایران به حکومت اسلامی ، 

 عربی شدت گرفت
انض�م مضاف الیه ( مصدر باب  –بعد ظرف   -إلی العربیة جارومجرور   -مِنَ الفارسیة جارومجرور  –ل فاعل قنلا –شتد فعل ماضی باب افتعال ا 

 الاسلامیة صفت –إلی الدولة جارومجرور  –ایران مضاف الیه  –انفعال ) 

فيِ العَصرِ العَباسي ازدادَ نفُوذُ اللُّغَةِ الفارسِيةِ حَ� شارکَ 
ولةَِ   العَباسيةِ  الإيرانيونَ في قيامِ الدَّ

عصر عباسی ، هنگامی که ایرانیان در قیام حکومت عباسی در 

 کردند، نفوذ زبان فارسی زیاد شد شرکت
 –حین ظرف زمان  –الفارسیة صفت  –اللغة مضاف الیه  –نفوذٌ فاعل  –ازداد فعل ماضی باب افتعال  –العَباسی صفت  –فی العصر جارومجرور 

 الصابیة صفت –الدولة مضاف الیه  –فی قیام جارومجرور  –فاعل الایرانیون  –شارک فعل ماضی ( باب مفاعلة ) 

عِ   قفع نقش بزرگی در این تأثیر داشتابن م دَور عَظيم في هذَا التَّأث� کانَ لاِبنِ المقَُفَّ
التاثیر عطف بیان ( مصدر  – فی هذا جارومجرور –عظیم صفت  –دور مبتدای مؤخر کانَ  –لابن جارومجرور ( خبر مقدم کانَ )  –کانَ فعل ناقصه 

 باب تفعیل )
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َ عُلَ�ءُ اللُّغَةِ العَرَبيَّةِ وَ الفارسِيَّةِ أبعادَ هذَا التَّأث�ِ في  قدَ بَ�َّ
 دِراساتهِِم

در پژوهش  دانشمندان زبان عربی و فارسی ، ابغاد این تأثیر را

 هایشان آشکار کرده اند

التاثیر  –هذا مضاف الیه  -أبعاد مفعول –الفارسیة معطوف  –العربیة صفت  –اللغة مضاف الیه  –ءُ فاعل عل� –قد بینَ فعل ماضی ( باب تفعیل ) 
 هم مضاف الیه –فی دراساة جارومجرور  –عطف بیان ( مصدر باب تفعیل ) 

ا الکَلِ�تُ الفارسِيَّةُ الَّتي دَخَلتَِ اللُّغَةَ العَرَبيَّةَ فقََد تَ  تَ أمَّ غَ�َّ
ملأِلسِنَتِهِ  ا، وَ نطَقََهَا العَربَُ وَفقاً وَ أوزانهُ أصواتهُا  

اما کلمات فارسی که داخل زبان عربی شد، صداهایشان و وزن 

براساس زبان خودشان  هایشان تغییر یافت و عرب ها آن ها را

 تلفّظ کردند

 –باب تفعل )  /( فعل ماضی  خبرفقَد تغیرت  –العربیة صفت  –اللغة مفعول  –دَخَلتَ فعل ماضی  –التّی صفت  –الفارسیة صفت  –الکل�تُ مبتدا 
 هم مضاف الیه –لاِلسنة جارومجرور  –العرب فاعل  –ها مفعول  –نطَقَ فعل ماضی  –اوزان معطوف  –ها مضاف الیه  –اصواتُ فاعل 

لوُا الحُروفَ الفارسِيَّةَ  الَّتي لا توجَدُ في » گ، چ، پ « فقََد بدََّ
 ی حروفٍ قريبَةٍ مِن مَخارجِِهالغَُتِهِم إلَ 

را در زبانشان وجود ندارد، به » گ ، چ ، پ « بنابراین حرف فارسی 

 مخارج ( آواهاي ) آن تبدیل کردندحروفی نزدیک به 

لوا فعل ماضی نقلی  هم مضاف الیه – فی لغُة جارومجرور –لا توجدُ فعل مضارع مجهول  –التّی صفت  –الفارسیة صفت  –الحروف مفعول  –قدَ بدََّ
 ها مضاف الیه –مِن مخارج جارومجرور  –قریبةٍ صفت  –إلی حزوف جارومجرور  –

غاتِ في العالمَِ أمرٌ عَليَنا أن نعَلمََ أنَّ تبَادلَُ المفُردَاتِ بََ� اللُّ 
 طبَيعيٌّ 

امر باید بدانیم که مبادلهءواژگان میان زبان ها در دنیا، یک 

 طبیعی است
 –اللغات مضاف الیه  –بین ظرف  –المفردات مضاف الیه  –تبادُل اسم أنَّ  –أنَّ حرف مشبهة  بالفعل  –أن نعَلمََ مضارع منصوب –رور عَلینا جارومج

 طبَیعیٌ صفت –أمرٌ خبر أنَّ  –فی العالم جارومجرور 

 ات وارد شده پیدا کنیما بدون کلمنمی توانیم زبانی ر لا نسَتطَيعُ أن نجَِدَ لغَُةً بِدونِ کَلِ�تٍ دخيلةٍَ 

 دخیلةٍ صفت –کل�تٍ مضاف الیه  –بدون جارومجرور  –لغَُةً مفعول  –أن نجَِدَ فعل مضارع منصوب  –لا نستطیعُ فعل مضارع باب استفعال 

 مِن کانَ تأَثُ� اللُّغةِ الفارسِيَّةِ عَلیَ اللُّغَةِ العَرَبيَّةِ قبَلَ الإسلامِ أکثَرَ 
 لإسلامِ تأَث�هِا بعَدَ ا

شتر از تأثیر آن تأثیر زبان فارسی بر زبان عربی ، پیش از اسلام بی

 پس از اسلام بود

الاسلام مضاف  –قبل ظرف زمان  –العربیة صفت  –عَلیَ اللغة جارومجرور  –الفارسیة صفت  –اللغّة مضاف الیه  –تأثیر اسم کانَ  –کان فعل ناقصه 
 الاسلام مضاف الیه –بعَدَ ظرف  –ها مضاف الیه  –من تأثیر جارومجرور ( مصدر باب تفعیل )  –کانَ اکثر خبر  –الیه ( مصدر باب افعال ) 

فُنُ تجَريِ الرِّ   ی می روند که کشتی ها نمی خواهندبادها به سمت ياحُ بِما لا تشَتهَِي السُّ

فُن فاعل [ مفرد : سفینة ] –ی باب افتعال لا تشَتهَی فعل مضارع منف –بِما جارومجرور  –الرّیاح فاعل  –تجَری فعل مضارع   السُّ

 ردید و از دستورم نافرمانی کردیدخرمایم را خو أکَلتمُ تَمري وَ عَصَيتمُ أمري
 ی مضاف الیه –أمر مفعول  –عَصیتمُ فعل ماضی  –ی مضاف الیه  –تَمر مفعول  –أکَلتمُ فعل ماضی 

 الکَلامِ ما قلََّ وَ دلََّ  خَ�ُ 
 آن است که کم باشد و راهنمایی کند  بهترین سخن

 ( کوتاه و گویا باشد )

 دلََّ فعل ماضی –قلََّ فعل ماضی  –ما خبر [ اسم موصول ]  –الکلام مضاف الیه  –خیرُ مبتدا [ اسم تفضیل ] 

 ر در آن چیزي است که رخ داده استخی الخَُ� في ما وَقعََ 
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 وَقعَ فعل ماضی –بر شبه جمله ( جارومجرور ) فی ما خ –الخیرُ مبتدا [ اسم تفضیل نیست ] 

 ﴿ أرسَلنْا إلی فِرعَونَ رسَولاً فعََصَی فرعونُ الرَّسولَ﴾
عون از {آن} به سوي فرعون پیامبري فرستادیم ، { ولی } فر

 پیامبر نافرمانی کرد

 الرسول مفعول –فرعون فاعل  –ل ماضی عَصی فع –رسولاً مفعول  –الِی فرعون جارومجرور  –ارَسَلنا فعل ماضی ( باب افعال ) 

 ده می شود از هزار عابد بهتر استدانشمندي که از علم او سود بر عالمٌِ ينُتفََعُ بِعِلمِهِ خٌَ� مِن ألفِ عابِدٍ 

 –خیرٌ خبر ( اسم تفضیل )  –لیه ـه مضاف ا -بِعلمِ جارومجرور  –ینُتفََعُ جمله وصفیه ( فعل مضارع مجهول باب افتعال )  –عالمٌِ مبتدا ( اسم فاعل ) 
 عابِدٍ تمییز ( اسم فاعل ) –مِن الفِ جارومجرور 

لتَ مُنظََّمَةُ اليونسِکو مَسجِدَ الإمامِ وَ قبَُّةَ قابوسٍ  في قائمةَِ سَجَّ
اثِ العالمَيِّ   الترُّ

فهرست میراث  سازمان یونسکو، مسجد امام و گنبد قابوس را در

 جهانی ثبت کرده است

قبُةََ  –الام مضاف الیه  –مَسجِدَ مفعول ( اسم مکان )  –الیونِسکو مضاف الیه  –مُنَظمَّةُ فاعل ( اسم مفعول )  –لتَ فعل ماضی ( باب تفعیل ) سَجَّ 
 العالمَی صفت –الترُاث مضاف الیه  –فی قائمة جارومجرور  –قابوسٍ مضاف الیه –معطوف 

 نی را از کشورهاي جهان جذب میکندآرامگاه کوروش جهانگردا العالمَِ  بُ سُياّحاً مِن دُوَلِ قبرَُ کورشُ يجَذِ 

مِن دُوَل جارومجرور ( مفردش : دولة )  –سُیاّحاً مفعول ( مفردش : سائِح/ اسم فاعل )  –یجَذِبُ خبر ( فعل مضارع )  –کورش مضاف الیه  –قبر مبتدا 
 العالمَ مضاف الیه –

اً وَ هُوَ خَیرٌْ لکَُم و عَسَی أنَْ تحُِبوّا ﴿ وَ عَسَی أنَْ  تکَرهَوا شَیئ
 شَیئاً وَ هُوَ شرٌَّ لکَُم ﴾

چه بسا از چیزي بدتان بیاید و آن براي شما خوب باشد و چه بسا 

 ست بدارید و آن براي شما بد باشدچیزي را دو

شیئاً  –أن تحُِبوّا مضارع منصوب ( باب افعال )  –)( اسم تفضیل  لکَُم جارومجرور –خَیرٌ خبر  –هُوَ مبتدا  –شَیئاً مفعول  –أن تکرهوا مضارع منصوب 
 لکَُم جارومجرور –شرٌ خبر ( اسم تفضیل )  –هُوَ مبتدا  –مفعول 

﴿... أنَفِقوا مِّ� رَزقَناکمُ مِن قبَلَْ أنَْ یأَتیَ یوَمُ لا بیَعٌْ فیهِ وَ لا 
 خُلَّةٌ وَ لا شَفاعةٌ ﴾

یم انفاق کنید ، قبل از این که روزي از آن چه به شما روزي داده ا

ر آن است و نه دوستی و نه بیاید که نه فروشی ( داد و ستدي ) د

 شفاعتی
 –مضارع منصوب  أن یأتی –مِن قبل جارومجرور  –کمُ مفعول  –رَزقَنا فعل ماضی –مِّ� ( مِن + ما ) جارومجرور  –انَفِقوا فعل امر ( باب افعال ) 

 معطوف» خُلَّةٌ و شفاعةٌ «  –فیه جمله وصفیه [ لای نفی خبر  + بیعٌ اسمِ لا + فیه خبر لا ]  عٌ لابی –یومٌ فاعل 

من أخلاقِ الجاهِلِ الإجابةُ قبَلَ أنَْ یسَْمَعَ و المعُارضََةُ قبَْلَ أنَْ 
 هَمَ و الحُکْمُ بما لا یعَْلمَُ یفَْ 

می نود پاسخ شن { این است که } قبل از آن که باز اخلاق نادا

د چیزي که دهد و پیش از آن که بفهمد مخالفت می کند و در مور

 نمی داند داوري می کند

یسَمَعَ مضارع  أن –قبل ظرف  - )مصدر باب افعال(الاجابة مبتدای مؤخر  –) اسم فاعلالجاهِلِ مضاف الیه ( –) ارومجرورجن اخلاقِ خبر مقدم ، شبه جمله (مِ 

 لا یعَلمَُ مضارع منفی –بِما جارومجرور  –الحکمُ معطوف  –صوب أن یفهم مضارع من –)مصدر باب مفاعله(معطوف  المعارضةُ  –منصوب 

 نید تا خداوند میان ما داوري کندپس صبر ک ﴿فاَصبرِوا حَتَّی يحَکُمَ اللهُ بيَننَا﴾
 نا مضاف الیه –بیَنَ ظرف  –الله فاعل  –حَتیّ یحَکُم مضارع منصوب  –اصِبرِوا فعل امر 

لوا کلاَ   ی خواهند کلام خدا را تغییر دهندم مَ اللهِ﴾﴿ يرُيدونَ أن يبُدَِّ

 الله مضاف الیه –کلامَ مفعول  –لوا مضارع منصوب ( باب تفعیل ) أن یبُدَّ  –یریدونَ فعل مضارع 

 را در تنگنا قرار دهدخداوند نمی خواهد شما  ﴿ما يرُيدُ اللهُ ليِجَعَلَ عَليَکُم مِن حَرجٍَ﴾
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 مِن حَرجٍَ جارومجرور –علیکم جارومجرور  –لیِجَعَلَ مضارع منصوب  –ل الله فاع –ما یرُیدُ مضارع منفی 

 ستتان رفته است ، اندوهگین نشوید... تا بر آن چه از د ﴿ . .. لکَِيلا تحَزنَوا عَلیَ ما فاتکَُم﴾
 کمُ مفعول –فاتَ فعل ماضی  –عَلی ما جارومجرور  –لکَِی لا تحزنوا مضارع منصوب منفی 

 از آن چه دوست دارید انفاق کنید به نیکی نخواهید رسید مگر وا البرَِّ حَتَّی تنُفِقوا مِّ� تحُِبوّنَ﴾﴿ لنَ تنَالُ 
مِّ� ( مِن + ما ) جارومجرور  –حَتیّ تنُفِقوا مضارع منصوب ( باب افعال )  –البرّ مفعول  –لنَ تنالوا مضارع منصوب ( مستقبل منفی )( باب مفاعلة ) 

 عل مضارع ( باب افعال )تحُِبوّنَ ف –

 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

 درس چهارممهم  لغات 

 اِشْتَقَّ: برگرفت (يَشْتَقُّ) اِشْتَدَّ : شدّت گرفت (يَشْتَدُّ) اِزْدادَ : افزايش يافت(يزَدادُ)

ُ) انِْضِمام : پيوستن (انِضَمَّ ، يَـنْضَمُّ) َ : آشکار کرد (يُـبَينِّ  تَشْتَهی : ميل دارد ، می خواهد ( اِشْتَهَی ) بَـينِّ
 حَرجَ : حالت بحرانی ، گرفتاری خُلَّة : دوستی تَغَيرَُّ)تَـغَيرََّ : دگرگون شد(ي ـَ

 ديباج : ابريشم دَخيل : وارد شده دُرّیّ : درخشان
 فاتَ : از دست رفت ( يفَوتُ) شارَكَ : شرکت کرد(يُشاركُِ) رَزَقْنا : روزی داديم ( نَـرْزُقُ )

اثِ  قائمِةُ  مِسْك : مُشک مُعارَضَة : مخالفت  : ليست ميراث جهانی الْعالَمیِّ  الترُّ
 نالَ : به دست آورد (ينَالُ ) مُعَرَّب : عربی شده مِشْکاة : چراغدان
 نَـقَلَ : منتقل کرد(يَـنْقُلُ) (يَـنْطِقُ) نَطَقَ : بر زبان آورد مُفْرَدات : واژگان

 يَضُمُّ : در بر می گيرد (ضَمَّ) لـِـ : بر اساس وَفْقاً 
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 درس  چهارم

 معنی مفرد جمع مکسر
 انزب لِسان ألسِنَة
 اسب فَـرَس افَْراس
 کالا بِضاعة بَضائعِ

 

 

 

 

  دهمیازعربی جمع هاي مکسر 
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 چهارمدرس 

 معنی مترادف کلمه
 زياد شد کَثرَُ  اِزْدادَ 
 دوستی صَداقَة / وُدّ  خُلَّة
 عوض کرد ، تغير داد غَيرََّ / حَوَّلَ  بدََّلَ 

 پيوستن لْتِحاقاِ  انِْضِمام

 

  دهمیازکلمات مترادف 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

 
 

 چهارم درس

 معنی متضاد معنی کلمه

 کم شد قَلَّ  زياد شد اِزْدادَ 
سرپيچی کرد ،  عَصَی

 نافرمانی کرد
 اطاعت کرد أطاعَ 

ة مخالفت مُعارََضَة

َ

ق

َ

 موافقت موافـ

 

 

  دهمیاز متضادکلمات 
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  یازدهمعربی  چهارممتشابهات درس 

 وزش دید )عَلَّمَ ( آموزش داد ) / تعََلَّمَ ( آم
 حَرجَ ( حالت بحرانی ) / خَرجََ ( خارج شد )

 بیََّنَ ( آشکار کرد ) / بیَان ( سخن گفتن )
 اشِْتدََّ ( شدّت گرفت ) / اشِتقََّ ( برگرفت )
 تَمرْی ( خرمایم ) / أمری ( کارم ، دستورم )

 یضَُمُّ ( در بر می گیرد ) / انِضِْ�م ( پیوستن )
 نامید ) / سَ�ء ( آس�ن )سَّ�هُ ( آن را 

 مِشکاة ( چراغدان ) / مِسک ( مشک ) / سَمَک ( ماهی )
 دُرّیٌّ ( درخشان ) / دُرّ ( مروارید )

 بیَْع ( فروش ) / بائع ( فروشنده ) / باعَ ( فروخت )
 مُعارضََة ( مخالفت ) / مُساعَدَة ( کمک کردن ) / مُعازفَةَ ( آشنا شدن )

 کردن ) / حَکَمْ ( داور ) / حَکَمَ ( داوری کرد ) / حاکمِ ( حاکمِ ، فرمانروا )حُکْم ( داوری 
 شرَشَف ( ملافه ) / مِنشَْفَة ( حوله ) / فرُشاة ( مسواک )

 نظَرْةَ ( نگاه ) / نظَرََ ( نگاه کرد ) / ناظِر ( بیننده )
 و مرتبّ ) مُنظَّمَة ( سازمان ) / مُحافظَةَ ( استان ) / مُنَظَّم ( منظمّ

 قائمة ( لیست ) / قامَ بـِ ( اقدام کرد ، پرداخت ) / قادِم ( آینده )

 

 


